
WEEKEEND COLLABORATION BUFFET MENU 

週末コラボレーションブッフェメニュー

From January 16 to March 31

Lunch｜ランチ 11:30 -15:30

Buffet Closed｜ブッフェクローズ 15:00

Dinner｜ディナー 18:00 - 21:30

Buffet Closed｜ブッフェクローズ 21:00

 Price｜料金 10,560

Please inform us of any food allergies, dietary restrictions, or requests. 

Please note that menus are subject to market change and availability. 
All prices are in Japanese yen, inclusive of consumption tax 

and subject to 15% service charge. 

食物アレルギーまたは食事制限などをお持ちのお客さまは、スタッフにお申し付けください。
メニューは入荷により予告なく変更になる場合がございますので、

予めご了承賜りますようお願い申し上げます。
価格は日本円での表示価格に消費税を含んだ料金で、

別途15％のサービス料を申し受けます。



 

FRESH VEGETABLE AND CONDIMENTS

Salad Leaves｜Cucumber｜Carrots｜Mix Cherry Tomatoes｜RocKet Leaves ｜Daikon

Marinated Artichokes｜Canned Tuna｜Quail Egg｜Anchovies Fillet

Selection of Olive oil, Vinegars and Dressing

ミックスリーフ｜キュウリ｜人参｜チェリートマト｜ルッコラ｜大根

アーティチョークのマリネ｜ツナ｜うずらの卵 ｜アンチョビ

ドレッシングやオリーブオイルとヴィネガーも各種ご用意しております

CHARCUTERIE CORNER 

Mortadella｜Prosciutto｜Salami ｜Tomato Buruschetta

モルタデッラ｜プロシュート｜サラミ｜トマトブルスケッタ

COMPOSED SALADS

Caprese Salad｜Fiordilatte Mozzarella, Tomato and Basil

Instalata di Finocchi, Arance e Sgombro｜Fennel, Orange, Dill and Grilled Mackerel

Peperonata｜Sauteed Capsicum with Spicy Green Olives

Insalata di Rinforzo｜Piclked Vegetables Neapolitan Style

カプレーゼ｜フィオルディラッテモッツァレラ トマト バジル

インサラータ ・ディ・フィノッキ｜アランチェ・エ・スゴンブロ フェンネル オレンジ ディル 鯖のサラダ

ぺぺロナータ｜パプリカのソテー スパイシーグリーンオリーブ

インサラータディリンフォリツォ｜ナポリ風野菜のピクルス

APPETIZERS

Ricciola a Scapece｜yellow tail Carpaccio with Fried Zucchini “Alla Scapece”

Frisella, Gamberi e Stracciatella｜Frissella Bread

with Red Prawns, Stracciatella Cheese and Lemon

Palamita alla Genovese｜House-made Confit Bonito “Alla Genovese”

Polipo e Patate｜Octopus and Potato Salad, Celery 

and Wild Oregano from Costiera Amalfitana

Parmigiana di Melanzane｜Eggplant Parmigiana

Sardine Marinate｜Marinated Japanese Sardine with Broccoli, Anchovy Colatura

鰤のカルパッチョとズッキーニ 「アッラ・スカペーチェ」

フリセッレ 赤海老 ストラッチャテッラチーズ レモン添え

自家製カツオのコンフィ 「アッラ・ジェノヴェーゼ」

蛸とジャガイモのサラダ セロリとアマルフィ海岸のオレガノ

茄子のパルミジャーノチーズ

鰯のマリネ ブロッコリーとアンチョビ

BREAD

Ciabatta Bread｜Tomato and Oregano Focaccia｜Sourdough Bread

チャバタ｜マトとオレガノのフォカッチャ｜サワードウブレッド



 

SOUP

Weekly rotation

Minestrone｜Mixed Vegetable Soup

OR

Crema di Zucca all‵ arancia e amaretti｜pumpkin and orange Soup with amaretti biscuits

ミネストローネ｜野菜のスープ

または

クレーマ・ディ・ズッカ・アッラ・アランチャ・エ・アマレッティ｜南瓜とオレンジのスープ アマレッティを添えて

From the KITCHEN

Tagliolini al Limone｜House-made Tagliolini with Hiroshima Lemon

Risotto alla salsiccia ｜Risotto with Smoked Scamorza  and Friarielli

タリオリーニ・アル・リモーネ｜広島県産レモンを使用した自家製タリオリーニ

リゾット・アッラ・サルシッチャ｜燻製スカモルツァとフリアリエッリのリゾット

Carving station 

Ragu Napoletano｜Beef and Pork Cuts Simmered in San Marzano Tomato Sauce 

with Basil and Aromatic Bouquet

ラグー・ナポレターノ｜牛肉と豚肉のトマト煮込み

MAIN DISHES

Merluzzo e Scarola｜Hokkaido Cod and Escarole Salad Neapolitan Style 

Orata all Acquapazza｜Seabream “Aquapazza” with potato, parsley and dry Tomato

Peperoni Ripieni｜Stuffed Bell Pepper with Sourdough Bread, Caper, Pecorino

Pollo funghi e tartufo｜chicken with mushrooms and truffle

Capocpllo di Maiale, Patate e Cipolle Arrosto｜Roasted Pork Neck, Potato and Onion

Bollito di lingua e salsa verde ｜boiled beef tongue and salsa verde

メルルッツォ・エ・スカローラ｜北海道産鱈とスカローラのナポリ風

オラータ・アッラ・アクアパッツァ｜真鯛のアクアパッツァ仕立て ポテト パセル ドライトマト添え

ペペローニ・リビエーニ｜ピーマンの詰め物

ポッロ・フンギ・エ・タルトゥーフォ｜鶏肉と茸のトリュフ風味

カポコッロ・ディ・マイアーレ パターテ・エ・チポッレ・アッロースト｜豚肩ロースのロースト ローストポテトと玉ねぎ添え

ボッリート・ディ・リングア・エ・サルサ・ヴェルデ ｜牛タンの煮込み サルサベルデ

DESSERT

Pastiera Napoletana ｜ Bigne Al Limone e Fragola

Riccota e Pere｜Tiramisu｜Orange Jam Crostata｜Panna Cotta

Tronchetto Al Gianduja｜Trota Della Nonna｜Affogato（From the Kitchen）

レモン・ディライト｜ビニェ・アル・リモーネ・エ・フラゴラ

リコッタ・エ・ペーレ｜ティラミス｜オレンジジャムのクロスタータ｜パンナコッタ

トロンケット・アッラ・ジャンドゥーヤ｜トルタ・デッラ・ノンナ｜アッフォガート（キッチンからご提供）

Please inform us of any food allergies, dietary restrictions, or requests. 

Please note that menus are subject to market change and availability. 

食物アレルギーまたは食事制限などをお持ちのお客さまは、スタッフにお申し付けください。
メニューは入荷により予告なく変更になる場合がございますので、予めご了承賜りますようお願い申しあげます。
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